
RAINER MARIA RILKE

DIN « CARTEA ORELOR »

I

Tie iti este harazit verdele
apuselor gradini, tacutele albastruri
din ceruri farmitate.
Roua miilor de zile,
profuziunea verilor de soare povestite
si limpezile primaveri cu straluciri si graiuri
ca dragile scrisori ce-ti vin dela femei.

Ti-s &Amite toamnele precum vesmintele de zile maxi
ce 'mbraca amintirile unui poet.
Ti-i daruita si Venetia, Kazan si Roma.
Florenta iti va apartine si al Pizei Dom
§i Troitzka-Lavra, manalstirea
ce 'ntortochiata, sub gradinile din Kiew,
doarme 'n ulicioarele
intunecate si pierdute.
Moscova cu clopote ca amintiri
§i glasuri, toate fi-vor ale tale; alaute, corn, alarnuri,
si fiecare cantec cu prelunga-i rezonanta
va straluci 'nainte-ti precum nestemate.

Cad pentru tine se inchid poetii in sihastrie
si adunand imagini in tumult, si generoase,
se-avanta, se desavarsesc in rime

toata viata for atat de singuri.si-s
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II

$i inima-mi Ili e sotie:
Este ca snurul Noemiei, si-i ca Ruth.
Ea ziva 'mprejmue gramada ta de snopi
precum o" slujnica ce rosturi mari slujeste.

Dar seara ea sporeste necurmat,
se spala si se 'mpodobeste
si atunci and totul doarme, e in preajma ta
si vine la picioare de ti se asterne.

*i de-o intrebi la miez de noapte iti raspunde
cu mare simplitate: sunt Ruth, eu, slujnica,
intinde aripile peste roaba ta,
to esti stapanul.

$i-ti doarme inima Ora la ziva,
la picioare, calda de sangele tau.
*i ca o soata iti e dansa, si-i ca Ruth.

III

Vecine Dumnezeu, daca se 'ntampla uneori
ca. 'n nopti prelungi te stthijenesc batand prea tare,
e fiindca prea te and eu respirand arare
si stiu: esti singur colo 'n tinda
si daca-ti trebue ceva, nu-i nimeni
o bautura dibuirii tale sa intincla.
Mereu adulmec. Doar un semn usor
0-0 sunt aproape.

E intre not doar un ingust perete
intamplator, caci s'ar putea
sa cheme gura ta sau gura mea
si el se narue
fari de zgomot, fara sunet.

Din chipurile tale e durat.



TRADUCERI DIN RAINER MARIA RILKE

i chipurile-ti stau 'naintea mea ca nume
si and vreodata 'n mine se aprind lumini
cu care adancimea mea to precunoaste,
se imprastie lumina 'n straluciri pe margini.

*i atunci simtirile ce 'n mine repede slabesc
sunt Idea patrie, Doamne, si de tine razlet.ite.

Traducere de CAMIL BALTAZAR
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